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Janaček na odru  ljub ljanske O pere

Prvič so predstavili Janačka na slovenskem gledališkem odru leta 1922, 
ko so v Ljubljani uprizorili njegovo »Jenufo« v Operi »Narodnega gledališča 
kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev«,1 kakor se je tedaj imenovala osred
nja slovenska gledališka hiša. Zakaj šele osemnajst let po njenem krstu, ki 
je bil 21. januarja 1904 v Brnu? In zakaj ravno »Jenufo« in ne katere druge 
opere iz opusa, ki ga je napisal avtor s tega področja do leta 1922?

Na zastavljeni vprašanji je mogoče odgovoriti z več strani. Pojasnimo ju 
lahko z raznimi razlogi, ki se vežejo in medsebojno podpirajo.

Razen »Jenufe« (Jeji pastorkyna) je Janaček do leta 1922 napisal »Šarko«, 
»Počatek romanu«, »Osud«, »Vÿlet pana Broučka do Mésice«, »Vylet pana 
Broučka do XV. stoleti« in »Katjo Kabanovo« (Kata Kabanova). Do prve 
ljubljanske izvedbe »Jenufe« so bile v Brnu oziroma Pragi od navedenih oper 
uprizorjene »Pocâtek romanu« (1894), »Jenufa«, oba »Vÿleta pana Broučka« 
(1920) in »Katja Kabanova« (1921).2 »Sarka« je bila prvič uprizorjena šele 
v letu 1925, »Počatek romanu« si ni dobil večje veljave, krsta obeh »Vÿletov« 
in »Katje Kabanove« sta bila neposredno pred letom 1922. »Jenufa« je bila 
po krstu izvedena v praškem Narodnem divadlu šele 26. maja 1916 in si je 
poslej kmalu utrla pot v široki svet.

Glede na datume navedenih krstnih izvedb potemtakem ni nenavadno, da 
je bila prva uprizoritev neke Janačkove opere na Slovenskem komaj v letu 
1922. Ravno tako ne preseneča, da ta ni bila na primer »Počatek romanu« 
ali »Vÿlet pana Broučka«, ampak je bila »Jenufa«, ki je tedaj že slovela izven 
avtorjeve domovine in je bila zunaj Moravske ter Češke najbolj cenjena 
Janačkovo gledališko delo.

S te strani je časovni razpon 1904 oz. 1916 do 1922 torej razumljiv in 
je datum prve izvedbe Janačka na slovenskem odru realen. Razen tega se zdi, 
da uprizoritev »Jenufe« prej tu ne bi bila mogoča ali bi bila vsaj zelo proble
matična zaradi situacije, v kateri je bila Opera Slovenskega deželnega gleda
lišča pred prvo svetovno vojno. Njene sporede so v razdobju 1904—1912 se
stavljale opere, ki so bile večidel standardne in kateri avtorji so bili npr. 
Meyerbeer, Thomas, Puccini, Bizet, Donizetti, Kienzl, Gounod, Massenet, 
d’Albert, Delibes, Glinka, Smetana, Čajkovski in Dvorak. Poudarek na s’ovan- 
skih operah je bil precejšen deloma zaradi programske politike vodstva, ki 
je hotelo dati slovenskemu gledališču čim izrazitejši slovanski karakter, a se 
je pri tem seveda moralo hkrati ozirati še na okus občinstva in fiziognomije 
operne reprodukcije v evropskem okviru ter merilu, deloma zaradi čeških diri
gentov Hilarija Beniška in Vaclava Talicha. Ta dva sta v tem razdobju delo
vala v  ljubljanskem Slovenskem gledališču in sta v določeni meri gotovo 
vplivala na večji priliv slovanskih del v njegov repertoar. Z zaključkom sezone 
1911/1912 je zaradi razmer, ki so jih v glavnem povzročila strankarska na

1 Gl. fsc. gledališki plakati, sez. 1922/1923, Slovenski gledališki muzej v Ljub
ljani (SGM).

2 Prim. Ceskoslovenskÿ hudebni slovnik, I, Praha 1963, 562.



sprotja, Slovensko deželno gledališče začasno ustavilo svoje delo in s tem se 
je prekinilo tudi delo prve slovenske Opere.3 Obnovilo se je šele po prvi 
svetovni vojni, ko je bil potreben čas, da se je Opera znova dvignila na izva
jalno raven, ki ji je omogočila dostojno predstavljanje zahtevnejših del. 
Mednje sodi tudi »Jenufa«. Nemara bi jo lahko izvedla že Opera Slovenskega 
deželnega gledališča. Tehnično bi bila za kaj takega dorasla. Koncept njenih 
sporedov pa je bil tako zasnovan, da se »Jenufa« vanj skoraj ne bi mogla 
vključiti. Kapelnikom in režiserjem, pa tudi pevcem in orkestru tedanje slo
venske Opere to nekonvencionalno, za tisti čas zelo napredno delo, ki je bilo 
stilno na pragu moderne, še ni moglo biti blizu. Kdo ve, če so ga sploh poznali. 
Morda je bilo znano Talichu, ki pa je bil takrat premlad, da bi »Jenufo« 
glasbeno oblikoval z vsemi njenimi finesami. In če to ne bi bila ovira, pa 
izvedba te opere v Slovenskem deželnem gledališču zaradi rastoče, čedalje 
občutnejše krize najbrž tudi ne bi bila več mogoča. Še bolj kot za Talicha 
velja omenjeni pomislek za Nika Štritofa, ki je nastopil mesto kapelnika v 
ljubljanski Operi v sezoni 1911/1912. Gradivo bo pokazalo, da se je pozneje 
zelo vnel za »Jenufo«. Sprva pa je dirigiral le operete. Neglede na to, ali jo 
je poznal ali ne in ali je imel do nje tak ali drugačen odnos, je torej zdaj 
tudi zaradi tega ne bi mogel predstaviti ljubljanskemu občinstvu.

Kaže torej, da so bile za uprizarjanje Janačkovih oper na Slovenskem 
v' vseh smereh razmere ugodne in zrele šele po prvi vojni. Tako se izvedba 
»Jenufe« v letu 1922 ne zdi slučajna. Realizirala se je, ko so bili zanjo na 
razpolago potrebni pogoji.

Prvič so jo uprizorili na ljubljanskem odru 28. novembra 1922 pod na
slovom »Pastorka Jenufa« in so z njo proslavili »praznik osvobojenja čehoslo- 
vaškega naroda«.4 Potem ko je operni orkester zaigral jugoslovansko in češko
slovaško himno, je sledil prolog, ki ga je govoril igralec Anton Cerar (Danilo). 
Slavnostno predstavo je dirigiral Lovro Matačič, režiral je Vasilij Sevastijanov 
(Sewastianow), tekst pa je iz češkega izvirnika prevedel Fran Govekar.5

Vir pravi, da so bili poleg Slovencev še izvajalci raznih drugih slovanskih 
narodnosti, hrvatske (Matačič, Matačičeva), poljske (Lewandowska, Sovllski — 
Sowilški) in srbske (Cvejič). V tem trenutku so manjkali slovenski pevci, ki 
so delovali v tujih gledališčih. To in še dejstvo, da si je morala slovenska 
Opera po večletni prekinitvi izvajalce znova pridobiti in vzgojiti, pojasnjuje, 
zakaj so bili po obnovitvi med njenimi člani tujci tako številni. Razen tega ni 
mogoče prezreti prakse, po kateri so že prej in še pozneje in ravno tako zdaj 
v ljubljanski Operi začeli svojo’ pot mnogi mladi, domači in tudi tuji, pozneje 
pomembni izvajalci. Ko so se tu razvili, so največkrat odšli drugam. Za nave
deno sezono naj med njimi omenim zlasti dirigenta Matačiča, tenorista Maria 
Šimenca in baritonista Nikolo Cvejiča.

3 Podrobneje o tem gl. Cvetko D., Zgodovina glasbene umetnosti na Slovenskem, 
lil, Ljubljana 1960, 348 ss.

4 Gl. fsc. gledališki plakati, sez. 1922/1923, ib.
: 3 ‘Peli so Sfiligojeva (Burjevka), Sovilski (Laca Klemen), Šimenc (Stevo Burja), 

Thierry-Kavčnikova (cerkovnica Burjevka), Lewandowska (Jenufa), Cvejič (prvi 
mlinski hlapec), Zupan (rihtar), Erklavčeva (rlhtarica), Matačičeva (Karolka), Smo
lenskaja (pastirica), Korenjakova (Barena) in Ribičeva (Jano, pastirček). Cit. po Gle
dališkem listu Narodnega gledališča v Ljubljani, Opera, sez. 1922/1923, št. 2, str. 15—16.



Po prvi ljubljanski uprizoritvi v slovenskem tisku ni bilo podrobnejših 
analiz »Jenufe«. Ta opera zdaj še ni bila temeljito obdelana tako kot pozneje 
in tudi temu je najbrž treba pripisati vzrok za manjkanje izčrpnejših poročil 
o njenih tehničnih, oblikovnih in stilnih značilnostih. Pač pa beremo o njej 
nekaj splošnejših orisov. Npr. Antonin Balatka, ki je bil v letih 1919—1929 v 
ljubljanski Operi najprej korepetitor, nato pa kapelnik in režiser, je označil 
»Jenufo« za »najinteresantnejše delo češke operne literature zadnjih let«, s 
stilnega vidika pa za »eno najzanimivejših del svetovne glasbene literature 
nasploh«.6 V spremnem članku je na kratko prikazal vrednost »Jenufe« in 
glasbeni pomen Janácka ter njegovega dela. Niko Štritof je svoje vtise opisal z 
vidnim navdušenjem. Po njegovem mnenju gre prvo mesto tekstu, medtem ko je 
glasba »samo izrazilo, s pomočjo katerega se tekst pcnazoruje«. »Jenufo« je 
okarakteriziral kot muzikalno dramo, ki je »brez wagnerskih leitmotivov« in 
tudi ni »impresionistična á la Debussy«. Svoje razmišljanje o zgradbi tega dela 
je sklenil z ugotovitvijo, da »Jenufa« zgrabi človeka s svojo elementarno rea- 
listiko in dramatičnostjo«.7 Tudi S[tanka] P[remrla] je impresionirala ta opera. 
Ko omenja repertoar za sezono 1922/1923, pravi tudi tole: »Vseh in vsake

8 Gl. Balatka A., L. Janačka: Pastorka Jenufa, Gledališki list — Opera, Ljub
ljana 1922, št. 3, str. 20—21.

7 Gl. Ljubljanski zvon (LZ) XLIII, 1923, 127.



Wng ¡Mali Mim i  Sii, in» ¡g ih
v Ljubljani.

V soboto, 28. oktobra 1922. Izven.

Proslava praznika osvobojenja češkoslovaškega naroda.
Slavnostna predstava pod protektoratom konzulata ieikoslovaike republike 

v Ljubljani.

Čeikoslovniko In jugoslovansko narodno himno igra operni orkester. 

Slavnostni prolog govori g. Danilo.

Prva uprizoritev 
Janačkove opere 
na Slovenskem

PASTORKA JENUFA
Opara V'3 dajanjih, Beaedito po drami tiabnjrl« Preiaacvc. Po*lov*ull F. Govekar. Vglatbi! Leo Janaček

V r
Dirigent: L  Matnric.

OSEBE;
Režiser. Vanilij Beva»tJanov.

i

«a r a  Burjevka, ulitka- 
..riea in gtapodinji e 
mlinu . . .  . . gna Sfiligojev«

< Vrhovnim Burjevka, 
vdova in «Inaha «taro 
llurjovko . . . .  . .

g. Sorileki 
g. Simon«

ga. Tbierrjr-Kavčoikova

Jenufa. njena pastorka . . ga Uvrandontka 
Prvi ralinakl hlap«« . . .  g. CveJIČ
R ih ta r ................................ g. Zupan
Rihtariča.............................g« Erklavfeva
Kartilka, njiju bu . . . .  g« Malačičeva
Paattrlca.............................ga Smoterukaja
Barvna, prva dekla v mlinu gna Korenjakova
Jan», potlirrek..................... ga Ribičeva

Muzikantje, vaičanje.

Vtebina j «  vzeta it llvljenja mornvtkega naroda.-

I. dejanje »e godi tu dvoritču mlina pri Burjevib, II. in III. r  «obl carkovnioe- 

Med I in 11. dejanjem poteč« pol Uta. Med D. In ITL dva mereča.

Premier* v Nar. gledalllču v Pragi 28. maja tfltft.

P « rt u r : U U : Balkon:
Sedeži 1. vn l« . . 0 21'— Lože v parterju . D B O - Sedeli L vrele . H »g —

.  1L IV. vrvte . 20 - , 1. red« . . . 0 0 - „ 11.-I I I .  vrele 14 —

.  V . - t t .  . .  IR - Balkonske luže . . 8 0 -

. X. XI. . • M*— Ottirrlja:
Nad«ljoi ložnl eedeti: Sedeži 1. vrel» . D o - -
v parterju . . . IB - .  B .-ID . m l« S —

Dijalko atojilre • 3 — r  I. redu . . . 18'— .  IV.— V. . 4-—
v bolkonikl tuii . . 12*- Stojtlč« . . . . * r —

Vntopnlre ae dobivajo v predprodaji pri gledrlilki blagajni v opernem glcdalilčo 
od 10. do 1 1 1. In 3. do 5. ure.

Blagajna se odpre ob 7. Začetek ob ‘/,8 . uri. Konec ob tl. 

Med predstavo vstop ni dovoljen.

izmed naštetih oper smo bili veseli, na marsikako, zlasti na ,Jenufo‘, smo lahko 
ponosni, da se je na našem cdru sploh uprizorila.«H

»Jenufa« je na slovenskem odru uspela. Pritegnila je občinstvo — to po
trjuje tudi enajst repriz v tej sezoni, in kritiko, ki je pozitivno ocenila njeno 
izvedbo. Štritof poroča, da take predstave zlepa ni slišal v Ljubljani. O Ma- 
tačiču pravi, da »gleda na gledališki aparat kot na enotno maso, ki ji je treba 
samo pogona«. V primerjavi z Balatko, ki vidi v gledališkem aparatu »maso, ki 
jo je treba skupaj držati,« je za Štritofa Matačič »bolj linearno, organizatorično 
misleč dirigent«. To razlikovanje med obema dirigentoma je toliko zanimivejše,

8 Gl. Dom in svet (DS) XXXVI, 1923, 64.



ker ga je naredil človek, ki je bil hkrati kritik in dirigent. Sklepal je pravilno 
— to potrjuje poznejši Matačičev razvoj. Štritof je v svoji kritiki ocenil tudi 
soliste, zbor in orkester. Vse je pohvalil, orkester se mu je zdel »mestoma 
frapanten«.0 Premrl je poudaril, da je dosegla »Jenufa« med vsemi novitetami 
sezone 1922/1923 »morda najsijajnejši uspeh«, in sicer »delo kot tako kakor tudi 
v srečni zasedbi in dovršeni izvedbi«.10 Ta je bila v njegovem prvem poročilu o 
uprizoritvi »Jenufe«, v katerem je posebno povzdignil solista Vilmo Thierry- 
Kavčnikovo in Sowilskega, samo »razmeroma prav dobra«.11 Razliko v oce
njevanju mu je bržkone narekovala primerjava med premiero in reprizami. 
Štritofu je očividno bila že premiera izvrstna. Primerjava z reprizami se mu ni 
zdela potrebna in je zato tudi ni izvedel

»Jenufo« so spet uvrstili v repertoar ljubljanskega opernega gledališča v 
sezoni 1924/1925. Naslovljena je bila brez »pastorke«. Prevajalec teksta ni ome
njen, gotovo pa je bil ta kot prvič, Govekar. Premiera je bila 29. novembra 
1924, dirigiral in režiral je Balatka. V primerjavi z izvedbo v letu 1922 so tuje 
pevce skoraj v celoti nadomestili domači, slovenski.12

» Gl. LZ, ib., 127, 128.
10 Gl. DS XXXVI, 223.
11 Prim. DS, ib., 64.
12 V sedanji izvedbi so od prejšnjih ostali Thierry-Kavčnikova, Zupan, Erklav- 

čeva, Korenjakova in Ribičeva, novi pa so bili Zora Ropasova, Svetozar Banovec, 
Božena Vanečkova (Jenufa), Leopold Kovač, Anton Šubelj, Koreninova in Sebrova. 
Gl. Gledališki list Narodnega gledališča v Ljubljani (NGLj), Opera, sez. 1924/1925, 
št. 6, str. 4.

Wladys\ava Lewandowska kot Jenufa 1922. leta



V soboto, dne 13. januarja 1934
Enajsti!

JENUFA
Op«r;t v rn*k .It ji a«rav»le|pi kart *!,<■«« ti*l|r»j». napisal.i 

IMrutt ni M Poli7

SUr» Buryjrvk« . . . K. Bt ninMioluhuvu
L«ca Klemen \ pulUatn m .nnW„ ; . J. ClfKliČ
Str«» blirvui (•U l» I t u r v i e » |  . . . s t  MariVr
O r lo v  nira Bunrjrvka. vdma . . V Thl«rry-Kavčnikrna
Jenufa. njena n*.u.rk* Z. lijiini!j>*nar-lls\elia
Hlap.r * mlinu . M It u»
VsiM /upan . . . . . I». Zupan

Prvo vli joni.' n« odigrava pfvtl mlinom. >li

al>ri)fl.t Pn is%uta, prerv«M S šmiul urb«MI l,r*i laodlok

Ht *lw r. Ih h trn

Ntrt.An io n a ..........................  . . M. Kogc|iv»
Knmlka. njuna iM-erku - ..................Al. PbUfrn*
iMtla v tu11>tti......................  . . K. Strni«» vi»
1 ton na. dekla v mlinu . C. P.atnkot.m s
Jan«, potili . . . . .  J. Jemnu* n
Tetk« ............................................................. |*. $ltr|anro« n

Murltranljt-, valčnni. 

i*o in trn).. \ eerfcovnire.

Blagajna se odpre ob pol 20. Zatetek ob 20. Konec ob 23.
•■stori SrMrii L »f»t»

.  II • lil. . . . . .

. tv -Vi .

.  VI'.. IX. .
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. XI. .
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» r r o o s K i  • •  «• ■ ■ • • k  v
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B. . .
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, V-
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a n a s m d ip  » n  •■•«■n on  »  < > « « » • ■  oioOanaru « ■  U .  « o  aa i i .  m  « a  *. o *  a. u t«

O

V kratkem sporočilu brez podpisa beremo o uprizoritvi, da je »Jenufa« 
»težka za poslušalce«, a je »žela zopet največji uspeh in je bilo priznanje zelo 
živo«.13 V prikazu repertoarja za sezono 1924/1925 pravi L.[ucijan] M.[arija] 
Š.fkerjanc], da se »opaža namerno ignoriranje nemških opernih del preteklosti 
in sodobnosti, kajti prevladujejo pri nas, kakor danes skorcda na vseh odrih, 
dela romanskih in ruskih opernih skladateljev«. »Jenufo« samo omenja med 
drugimi uprizorjenimi deli.14

Nove postavitve »Jenufe« z novim dirigentom in režiserjem ter s številnimi 
novimi pevkami in pevci slovenska glasbena kritika temeljiteje ni obravnavala. 
Kje je temu razlog, je za dnevnike teže pojasniti kot za revijalni tisk, ki 
ljubljanskih opernih uprizoritev stalno ni spremljal in je o njih izčrpneje le 
redko poročal.

Po daljšem premoru je bila »Jenufa« znova izvedena šele v sezoni 1933/1934, 
v kateri je bila na repertoarju tudi Janačkova »Katja Kabanova«.13 * * Premiera 
»Jenufe« je bila 13. januarja 1934. Tekst je na novo prevedel Štritof, dirigent 
je bil Mirko Polič, režiser pa Ciril Debevec. Izvajalci so se skoraj popolnoma 
izmenjali.18

13 Gl. Jutro (J) V, št. 282.
14 Gl. LZ XLV, 61—62.
15 Gl. Gledališki list NGLj, Opera, sez. 1933/1934.
18 Iz sez. 1924/1925 sta ostala le Thierry-Kavčnikova in Zupan, drugi pa so bili

novi (F. Bemot-Golobova, J. Gostič, S. Marčec, Z. Gjungjenac-Gavella, M. Rus,
M, Kogejeva, S. Poličeva, K. Strniševa, S. Ramšakova, J. Jeromova, P. Škerjančeva). 
Gl. v op. 15 cit. Gledališki list, št. 9.



Vilma Thierry-Kavčnikova 
kat Burjevka v » Jenufi«  1933/34

Tisk je tokrat »Jenufi« posvetil več pozornosti kot ob uprizoritvi v sezoni 
1924/1925. V gledališkem listu Narodnega gledališča v Ljubljani, Opera, sezona 
1933/1934, št. 9 je v uvodnem članku kratka, a precej točna oznaka te opere. 
V njej nepodpisani avtor opozarja na veristične elemente v snovi, ki pa »niso 
v sorodu z italijanskim verizmom«, in na realizem v deklamaciji. Nato omenja 
značilnosti Janačkovega glasbenega jezika, izrazit ritem, »zmerno moderne in 
samonikle harmonije« ter izvirno instrumentacijo. V nadaljevanju pisec govori 
še o komponistu in njegovem delu nasploh ter o izvedbah in uspehih »Jenufe« 
v svetu.

O premieri so tedanji ljubljanski kritiki pisaili priznalno. Emila Adamiča 
je zlasti impresioniral Janačkov orkester, ki »govori popolnoma svoj jezik« in 
v katerem je »vsak hip nekaj presenetljivo novega«, a je vendar »v vsej svoji 
pisani raznobarvnosti čudovito enotno«.’7 V. Ukmar je naglasil izredno umet
niško in etično silo »Jenufe« in njeno izredno uprizoritev, ki »je obe sili 
izgrebla v globinah in jih je izoblikovala v plastično učinkovitost«.17 18 F. Govekar 
je menil, da je bila predstava »po kreacijah solistov in nastopanju zbora ter po 
režiji in opremi taka, kakršne zlepa nismo imeli na našem odru«.19 V poročilu 
M. Tomca beremo, da je izvedba dosegla lep uspeh po dirigentovi in režiserjevi 
zaslugi, ki »sta s smiselno interpretacijo pokazala vse lepote dela in obdržala

17 Gl. J XV, št. 11.
18 Gl. Slovenec (S) LXII, št. 12, 16.
19 Gl. Slovenski narod (SN) LXVII, št. 16.



V soboto, dne 26. maja 1934
Prvil

Red A (16)

Katja Kabanova
(•prta i 

l»iriirnt: N širit»
treh •!rjun|ih (6. 'lik ih ) I’o A V Ovirat « L m  \rvihii griv

Sdvi-I| IVokofjerič Uikoj, trgt.MT......................M. Rut
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tudi v naj kočljivejših trenutkih vez med odrom in orkestrom«; solistične vloge 
so bile v »najboljših rokah«.20

Zatem je bila »Jenufa« spet na programu ljubljanske Opere v sezoni 
1940/1941. Pred premiero, ki je bila 12. oktobra 1940, je vanjo izčrpno uvedel 
Gledališki list.21 Za uprizoritev so uporabili ta tekst kot že v sezoni 1933/1934. 
Dirigiral je Štritof, režiral pa Debevec.22

Kot že prej je »Jenufa« tudi zdaj navdušila kritiko in publiko. Npr. Tomc 
je sicer kratko, a gl obje kot v letu 1934 segel v njeno bistvo. V svojem poročilu 
omenja, da ima to delo »mnogo verističnih potez« in je dramatično »do skraj
nosti napeto«. Pripominja, da je skladatelj »vnesel v glasbo mnogo ljudskih 
prvin svojega naroda, s čimer odklanja zapadnoevropski izraz v glasbi, dočim 
mu oblikovno ostaja zvest. Janačkove melodije se ravnajo po govorjeni besedi 
in s tem mnogo pridobijo po izvirnosti«. Ocenjevalec še nato načenja vprašanje 
odnosa med orkestrom, dejanjem in besedo, na kratko analizira opero in končno 
ugotavlja, da je treba izvedbo smatrati za velik uspeh ljubljanske Opere.20

20 Gl. DS XXXXVII, nova knjiga II. letnik, 556.
21 Prim. Gledališki list NGLj, Opera, sez. 1940/1941. O nastanku, vrednosti in 

pomenu »Jenufe« je razmišljal Ukmar (25, 26); sledi poročilo J. Korngolda o prvi 
nemški uprizoritvi te opere (prevod M. Bravničarja, 27—30), nato so biografski in 
bibliografski podatki o Janačku (30, 31) ter vsebina opere (31—33).

22 Za sedanjo izvedbo se kot pevci in pevke navajajo Gostič, Zupan, Marčec, 
Poličeva, Jeromova, Škerjančeva, N. Španova, E. Karlovčeva, V. Janko, V. Heybalova, 
S. Ivančičeva, E. Barbičeva in M. Polajnarjeva. Gl. Gledališki list NGLj, Opera, sez. 
1940/1941, št. 3.

22 Gl. DS LIH, 107.



Druga svetovna vojna gledališkega dela v glavnem ni prekinila. Zato je 
bila »Jenufa« vnovič vključena v operni repertoar sezone 1944/1945, ko se je 
ljubljansko gledališče imenovalo »državno« in ne »narodno« kot prej.24 Za 
njeno premiero je izšel Gledališki list, ki je imel na ovitku vejico (oljčno?) s 
sadeži. Nemška zasedbena uprava jo je najbrž smatrala za simbol miru, 
zmage ali nekaj podobnega. Vsekakor ji ni bila všeč. Zato se je moral ta ovitek 
umakniti drugemu, na katerem je bila skica pevke oziroma igralke med dvema 
antičnima stebroma.25

Premiera je bila 8. oktobra 1944. Dirigiral je Danilo Švara, režiral Debevec, 
za tekst je služil Štritofov prevod izvirnika.20 O uprizoritvi sta izšli poročili v

24 Ta naziv se je prvič pojavil v Gledališkem listu — Opera, Ljubljana, sez. 
1942/1943, št. 12. Primerek gl. v SGM.

25 Primerek, ki je imel vejico, se ni smel razpečavati. Ohranjen je v SGM, kjer 
je tudi primerek s spremenjenim ovitkom, ki se je tako uporabljal za nadaljnje 
številke Gledališkega lista — Opera. Ta list pa je bil nato ukinjen z odlokom šefa 
pokrajinske uprave v Ljubljani z dne 16. novembra 1944, št. 1303/1 Pr., ki je bil 
objavljen ob koncu št. 5 Gledališkega lista — Opera. Vzrok za to ukinitev ni bil 
naveden, po vsej verjetnosti je bil politične narave. Ukinitev Gledališkega lista ni 
veljala samo za Opero, ampak tudi za Dramo. Ljubljanska Opera je zatem izdajala 
ob pomembnejših predstavah samo informativne članke. Ti naj bi bili nekakšno nada
ljevanje Gledališkega lista, a niso imeli njegovega prejšnjega koncepta in tudi ne 
ustreznega ali podobnega naslovnega lista.

20 Peli so F. Golobova, J. Lipušček, A. Uršič, E. Karlovčeva, V. Heybalova, 
M. Dolničar, D. Zupan, Š. Poličeva, V. Bukovčeva, D. Sadnikova, F. Senegačnikova 
in E. Barbičeva. Nekateri med njimi so sodelovali v izvedbi »Jenufe« že v sezoni 
1940/1941. Gl. Gledališki list Drž. gledališča v Ljubljani, Opera, sez. 1944/1945, št. 1. 
— Gledališki plakati so imeli v času nemške zasedbe nemško- slovenske nadpise, 
v času italijanske zasedbe pa italijansko-slovenske. Gledališki plakat za uprizoritev 
»Jenufe« je imel v letu 1944 zgoraj nadpis; Staatstheater — Opernhaus (Državno 
gledališče — Opera). Gl. primerek v SGM, fsc. gledališki plakati — Opera.

Ljubljanska » Jenufa«  1947. leta (D. Čuden in Z. Gjungjenčeva)



obeh tedanjih ljubljanskih dnevnikih,-7 v primerjavi z njima pa je bil značil- 
nejši Ukmarjev uvodni članek v Gledališkem listu. V njem je pisec hotel 
pojasniti tudi razloge, ki so privedli do izvedbe »Jenufe« v vojnem času. Takole 
pravi: »In tako zelo spada (,Jenufa‘, op. pis.) v ta naš čas. Ljubezen, razočaranje 
in trpljenje. Toliko trpljenja! Skoro bi utonil v njem in se izgubil v temo. 
A ne. Skozi vso grozo bolečin posije ob koncu luč. Tista luč, ki posveti samo tja, 
kjer se je iz trpljenja, žrtve in odpovedi zdramila kot v jutranji rosi oprana 
duša; tja, kjer se je rodil v človeku njegov drugi, višji in boljši jaz in se 
svobodno odločil na pet, ki mu jo je odmerila dobra, vseurejajoča in vseodre- 
šujoča usoda.«27 28

Kmalu po drugi svetovni vojni, v sezoni 1947/1948 je bila »Jenufa« spet na 
opernem repertoarju — zdaj Opere Slovenskega narodnega gledališča v Ljub
ljani. Režiral je Branko Gavella, dirigiral Polič, za tekst so spet vzeli Štritofov 
prevod.29

Premiera, ki je bila 6. decembra 1947, je uspela in je bila v tem smislu 
ocenjena v dnevnem tisku.30

Nato je bila »Jenufa« spet obnovljena na ljubljanskem odru v sezoni 
1956/1957, ko sta njeno premiero pripravila režiser Debevec in dirigent Švara. 
Tekst je bil Štritofov prevod, ki se je držal še iz sezone 1933/1934 in je s tem 
potrdil svojo vrednost.31

Iz poročil je razvidno, da je premiera 23. maja 1957 nasploh uspela.32 Gle
dališki list, ki je bil natisnjen za to priložnost, je vanjo obsežno uvedel.33

27 Prim. J XXIV, št. 242 (brez podpisa); S LXXII, 234, rec. M.[atija] T.[omc].
28 Prim. Gledališki list Drž. gledališča v Ljubljani, Opera, sez. 1944/1945, št. 1, 

str. 2.
■j# pevke in pevci, ki so v posameznih vlogah alternirali, so bili Kogejeva, L i

pušček, D. Čuden, Karlovčeva, Gjungjenčeva, Heybalova, V. Janko, F. Langus,
A. Orel, Poličeva, Bukovčeva, V. Ziherlova, E. Neubergerjeva, M. Zakrajškova, 
Š. Neratova in M. Patikova. Gl. Gledališki list Slovenskega narodnega gledališča 
v Ljubljani (SNGLj) — Opera, sez. 1947/1948, št. 5.

30 Gl. npr. Slovenski poročevalec (Sp) V III, št. 293 (rec. D. Cvetko). — Gleda
liški list, ki je izšel za premiero (št. 5), je obsegal članek o pomenu Janačkovega 
opernega dela, ki ga je napisal L. M. Š. (Škerjanc), že cit. Korngoldov članek v pre
vodu M. Bravničarja, in vsebino opere (ib., 57—61, 61—64, 72—73).

31 Med pevkami in pevci, ki so v reprizah večidel alternirali, se navajajo
B. Stritarjeva, M. Brajnik, Lipušček, Čuden, G. Dermota, V. Gerlovičeva, Karlov
čeva, Bukovčeva, Janko, Langus, I. Anžlovar, Z. Kovač, Kogejeva, M. Mlejnikova, 
Z. Gašperšičeva, S. Hočevarjeva, M. Polajnarjeva, Patikova, Barbičeva in Ziherlova. 
Gl. Gledališki list SNGLj — Opera, sez. 1956/1957, št. 6.

32 Gl. Ljudska pravica (Lp) X X III, št. 126 (rec. P. Šivic); Sp XVIII, št. 128 
(rec. V. Vodušek); Naša sodobnost (NSd) V, II. knjiga (rec. M. Lipovšek). — Po Lipov- 
škovem mnenju se je študij »Jenufe« preveč »izgubil v detajlih« in je premalo 
sledil muzikalnemu izrazu v vsebinskem smislu. Kljub temu je bila uprizoritev »ena 
od letošnjih najboljših«. Na splošno je bil karakter »Jenufe«, ki je bila »višek se
zone«, v tej izvedbi »nekoliko ozek, premalo poglobljen in muzikantski pri vsem 
točnem študiju, ki je tako potreben in je bil gotovo tudi izvršen« (ib., 825). K temu 
še prim. Zvuk 1957, 13—14, str. 166 (P. Šivic).

33 Gl. Gledališki list SNGLj — Opera, sez. 1956/1957, št. 6. — V uvodnem 
članku razmišlja Debevec o Janačku in njegovem delu. Za inscenacijo »Jenufe« 
misli, da si »v  tem kočljivem vprašanju nismo še čisto na jasnem« (167), kar je 
gotovo res. Za tem člankom sledijo biografski podatki o avtorju opere (168—171), 
nato pa še njena vsebina (189—191).



V razdobju 1922—1957 je bila »Jenufa« sedemkrat postavljena na odru 
ljubljanske Opere. V tem času so se večkrat menjali njeni režiserji, dirigenti, 
pevci in pevke, menjal se je tekst in tudi občinstvo se je izmenjalo. »Jenufa« 
je šla skozi več razvojnih faz v marsikaterem oziru. Razni njeni pripravljal« in 
izvajalci so jo različno interpretirali, v vsakem primeru pa jih je privlačila 
tako kot tudi gledališko publiko s svojo elementarno, izvirno izrazno močjo.

Poleg »Jenufe« sta bili iz Janačkovega opusa na ljubljanskem opernem 
odru doslej uprizorjeni še operi »Katja Kabanova« in »Iz mrtvega doma«.

»Katja Kabanova« je bila na sporedu v sezoni 1933/1934. Prevod njenega 
teksta je oskrbel Štritof, ki je tudi dirigiral, režiral pa je Debevec.34

Po premieri, ki je bila 26. maja 1934, je izšlo več ocen. »Katji Kabanovi« 
so izrazile priznanje, o njeni uprizoritvi so poročale ugodno. Emil Adamič je 
poudaril, da je Janaček tudi v tej operi »neizmerno invenciozen, smel, samo

34 Peli so Rus (Savelj Prokofjevič Dikoj), Banovec (Boris Grigorjevič), Thierry- 
Kavčnikova (Marfa Ignatjevna Kabanova), Marčec (Tihon Ivanič Kabanov), Gjungjen- 
čeva (Katja), Gostič (Vanja Kudrjaš), Poličeva (Barbara), Janko (Kuligin), Ramša- 
kova (Glasa) in Kogejeva (Fekluša). Gl. Gledališki list NGLj — Opera, sez. 1933/1934, 
št. 17. Razen izvajalcev in vsebine so bili v tem Gledališkem listu še nekateri po
datki, ki segajo v  podrobnosti opere in so vzeti iz razpravljanja F. Pale o opernem 
delu Leoša Janačka (ib., 1—2).



nikel, sijajen instrumentator, velik arhitekt, slovanski folklorist«. Ob vseh teh 
superlativih pa je vendar bil mnenja, da je Janaček močnejši in prepričevalnejši 
v  »Jenufi«.35 Precej podrobno je analiziral »Katjo Kabanovo« tudi Ukmar, ki 
je v svojem poročilu ravno tako nakazal nekatere bistvene momente, v katerih 
se loči od »Jenufe«.36

Zadnjo Janačkovo opero »Iz mrtvega doma« (Z mrtveho domu), ki so jo 
krstili v Brnu šele po avtorjevi smrti, 12. aprila 1930, so predstavili v ljubljanski 
Operi v sezoni 1959/1960. Gledališki list je o njej obsežno poročal in je s tem 
pomagal občinstvu, da mu je bila dostopnejša ta svojevrstna opera, polna 
globokih izpovedi, pisana v nekonvencionalni formi.37

Za slovensko izvedbo, ki je bila nasploh prva v Jugoslaviji, sta prevedla 
tekst Mitja Šarabon in Hinko Leskovšek. Ta je bil tudi njen režiser, dirigiral 
pa je Demetrij Zebre.38

Premiera je bila 1. oktobra 1959. Dejanje in glasba, to in ono je prevzelo 
publiko, ki ji je bila opera »Iz mrtvega doma« nekaj novega in ji je nudila 
bogato priložnost za nadaljnjo poglobitev v značilnosti ustvarjalne fiziognomije 
moravskega mojstra. To se zrcali tudi iz kritike o tem Janačkovem delu, v 
kateri beremo, da je recenzenta z vsako novo stranjo partiture vse bolj pre
vzemalo začudenje, kako površno in premalo je poznan Janaček kljub temu, 
da so ljubljanski poslušalci že spoznali »Jenufo«, »Katjo Kabanovo«, »Tarasa 
Buljbo«, »Glagolsko mašo«. Delo takšnega pomena in veljave prihaja s preveliko 
zakasnitvijo »ob tolikšni nemoči sodobne operne tvornosti, ob tolikih naporih 
za osvežitev in pomladitev opernega repertoarja«.30 O moči in nemoči sodobne 
opere je mogoče na široko razpravljati. V tej in oni smeri je bilo izrečenih 
mnogo nasprotujočih si sodb. Vsekakor pa velja recenzentova misel o zakasnitvi 
im tudi njegova ugotovitev, da učinkuje omenjena opera še danes »sveže in 
očarljivo«. Ravno tako je pravilen njegov poudarek na posebnem pomenu, ki 
gre tej operi zaradi njene globoke človeške izpovedi resničnega, iskrenega 
sočutja in ljubezni do zavrženih in poteptanih soljudi.'10 Sklada se z mislijo, 
ki je vodila Janačka: v vsaki kreaturi božja iskra! Bila je jedro in bistvo nje
gove človečnosti, z njo je skladatelj plodil svoje ustvarjanje, ta misel ga je 
neprestano vodila k ponižanim in razžaljenim.

Na odru ljubljanskega gledališča so bile doslej uprizorjene samo tri Ja- 
načkove opere. Njihov vpliv pa je bil velik. Segel je v globino in širino in 
omogočil, da si je Janaček pridobil trdno mesto in veljavo tudi v slovenski pre
stolnici in v vsem slovenskem glasbenem svetu.

35 Gl. J XV, št. 120 (rec.: .č); prim. še SN LXVII, št. 119, rec. F.[ran] G.fovekar].
36 Gl. S LXII, št. 120.
37 Gl. Gledališki list — Opera SNGLj, sez. 1959/1960, št. 1. Obsega naslednje: 

Janaček o sebi in svojem ustvarjanju (3), Dramatik Leoš Janaček (odlomki iz raz
pravljanj Jaroslava Vogla, 4—7), Sodobniki o Leošu Janačku (B. Štedron, O. Jere- 
midš, L. Kundara, E. Axman, 8—10), vsebino in karakterizacijo opere (10—18).

38 Izvajalci so bili Z. Kovač (Gorjančikov), Dermota (Aljeja), Lipušček (Mo
rozov), L. Korošec (poveljnik taborišča), M. Brajnik (Skuratov), S. Smerkolj (Šiškov), 
Čuden (Sapkin), L. Kobal (stari kaznjenec), S. Car (debeli kaznjenec), J. Gašperšič 
(suhi kaznjenec), A. Prus (Cehunov), S. Štrukelj (Cerevin), T. Gašperšič (pijani 
kaznjenec), Anžlovar (kuhar), M. Černigoj (kovač), Dolničar (duhoven), Patikova 
(pocestnica) in F. Puhar (stražar). Gl. Gledališki list — Opera SNGLj, sez. 1959/1960, 
št. 1.

3,1 Gl. Delo I, št. 158 (rec. U. Prevoršek).
10 Ibid.



Le premier opéra de Janâcck mis au réportoire de l’Opéra de Ljubljana fut 
Jenufa. Il fut représenté dans la saison 1922/23 puis repris durant les saisons 1924/25, 
1933/1934, 1940/1941, 1944/45, 1947/48 et 1956/1957. Les deux autres oeuvres de ce 
compositeur qui furent représentées sur la même scène furent Katja Kabanova (dans 
la saison 1933/1934) et »-De la maison morte«« (dans la saison 1959/1960).

Dans les interprétations des différents metteurs-en-scène, chefs d'orchestre, scé
naristes, chanteurs et chanteuses, tous les opéras de Janâèek eurent un grand succès 
à Ljubljana. La critique et le public les acceptèrent avec enthousiasme. Leur influence 
fut grande et ce sont ces oeuvres qui assurèrent à Janâèek une place importante dans 
la capitale Slovène ainsi que dans le monde musical Slovène en général.

Smiljan Samec

Partizanski spomini g'ledališkiBi popotnikov

Januarja 1944 je predsedstvo SNOS-a izdalo dekret, po katerem se je iz 
vseh, na osvobojenem ozemlju in v NOB delujočih gledaliških delavcev usta
novilo Slovensko narodno gledališče. To je bil prav gotovo edinstven kulturni 
ukrep osvobodilnega gibanja na Slovenskem, ki je po svojem pomenu glede 
na vojni čas in akcije prav gotovo daleč presegel ozke domače okvire. O samem 
delu in vlogi tega gledališča v NOB, ki sta kot kulturna manifestacija v vojnem 
času vzbudila doslej upravičeno že obilo pozornosti tudi zunaj meja naše 
domovine, je bilo že marsikaj napisanega, malo ali skoraj nič pa o svojevrstnem 
delu in poti manjše gledališke skupine, katere člani so bili sicer tudi imenovani 
v ustanovitvenem dekretu Slovenskega narodnega gledališča, ki pa se zaradi 
posebnih okoliščin vse do konca vojne nikoli niso mogli priključiti svoji ma
tični ustanovi. Njihova pot jih je namreč vodila s slovenskih tal daleč po Jugo
slaviji in pozneje tudi čez njene meje. To je bila tako imenovana kulturna 
skupina X. Ljubljanske udarne brigade, ki so jo sestavljali tovariši: gledališki 
igralec Ivan Jerman kot vodja skupine, operni dirigent in skladatelj Rado 
Simoniti, operni dramaturg Smiljan Samec, glasbenik prof. Vlado Golob, operni 
pevec Marjan Kristjančič in študent Drago Počkaj kot vojaški vodja in in
tendant.

Ta mala skupina se je pravzaprav bolj ali manj po naključju izoblikovala 
po znani nemški novembrski ofenzivi in bitkah na Ilovi gori 1. 1943, pred to 
ofenzivo pa so vsi štirje njeni gledališčniki že bili člani večje gledališke skupine 
pri SNOS-u, iz katere je pozneje nastalo Slovensko narodno gledališče. Gleda
liška skupina SNOS-a je štela pred ofenzivo kakih 20 članov in so bili njeni 
udje poleg že imenovanih štirih gledališčnikov tudi tako znani gledališki de
lavci kot Lojze Potokar, France Presetnik, Jože Tiran, Vladoša Simčičeva, Nada 
Vidmarjeva, Bogdana Stritarjeva, Franci Šturm, Jože Gale, Ema Starčeva, 
Stane Cesnik in drugi. Prvotna skupina je že pred ofenzivo prirejala mitinge 
in kulturne nastope po Dolenjskem, najpomembnejše njeno dejanje pa je bila 
krstna uprizoritev Klopčičeve enodejanke »Mati« v režiji Ivana Jermana, s


